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ILLUSTRERADT NAYSTE

SÜNDAGSMAGASIN.
N:o 39.) Utkommer hvarje Söndag. GßthebOlg den 26 September 1852. Pris för âr: 4 R:dr B:co. ( VI årgången.

Albina Maray.
Denna redan i blomman af sin ungdom 

så högt i konst och beröm stående sånger
ska är dotter till friherre Anton Wodni- 
ansky-Wildenfeld, hvars gemål under namn 
af Fanny Maray har plockat sina lagerbär 
såsom en af Italiens första operasångerskor. 
Albina, som föddes i Wien år 1832, kom 
redan i sitt andra år till. Italien, hvarest 
hon snart utvecklade sin barnasjäl och lät 
ana den talang, som skulle inviga hennes 
framtid åt konsten.

Redan vid fem års ålder ådagalade hon, 
under hennes faders 
ledning på flygel, en 
ovanlig uppfattnings
förmåga. Men då man 
sedermera fann henne 
begåfvad med en 
klockren sångröst, å- 
tog sig hennes be
römda moder utbil
dandet af denna nya 
talang, och hon hade 
den glädjen, att i sin 
dotter finna en henne 
helt och hållet vär
dig elev; hon utbil
dade den blifvande 
konst närinnan för den 
«åkallade kolorerade- 
dramatiska genren, 
buffan, tragoedia ly- 
rica, semiseria och 
den omfattande sän
gen i den sentimen
tala draman.

Sedan Albina ut
vecklat sin herrliga 
talang i modrens för
träffliga skola och 
den unga sångerskan 
redan i intimare kret
sar hade vunnit alla 
bjertan genom troll- 
magten i hennes stäm-

ten i hennes sätt, förde ett lyckligt tillfälle 
den förhoppningsfulla konstnärinnan in på 
offentlighetens forum. Albinas föräldrar be- 
funno sig vårén 1847 i Florenz, hvarest 
ryktet om den sjuttonåriga Marays talang 
redan började genomila den retande Arno- 
stadens salonger. En derstädes år 1848 
föranstaltad stor vålgörenhets-akademi och 
det plötsliga återbudet från en dertill in
bjuden primadonna, föranlät första uppträ
dandet af den intagande Maray. Det be
hagliga i hennes röst, den makalösa renhe
ten i hennes sång och den förtrollande 
täckheten i hennes föredrag tillvann henne 
publikens stormande bifall.

Som följd af denna första triumf, som 
hon skördade under den odödlige Rossinis 
vingar, vid hvars hand hon med högt klap
pande hjerta, öfverhöljd med blygsamhe
tens purpur, visade sig för den hänryckto 
publiken, angagerades hon genast för det 
löpande året af kongliga theaterns i Nea
pel impressario.

Albina gick nu med sina föräldrar till 
det paradisiska Parthenope, hvarest hon i 
San Carlo gjorde den mest glänsande upp
seende, och tillvann sig de högsta och 
mest betydande personers aktning samt hela 
publikens kärlek.

Sedan kontraktet vnr utlupit erhöll hon 
pä samma gång tre 
smickrande anbud 
från Paris, London 
och Petersburg; men 
beslutade sig, att från 
det glödande södern 
följa kallelsen till den 
nordiska metropolen, 
sedan hon först som 
Somnambula hade i 
San Carlo qvarlem- 
nat ett outsläckligt 
konstminne.

I Oktober 1850 
reste hon till Peters
burg. Äfven der, 
vid Newas stränder, 

förtrollade hon den 
lyssnande verlden. 
Hon.sjöng der i ”Dom 
Pasquale,” ”Wil
helm Tell,” ”Huge- 
notterna” m. fl. Af 
publiken öfverhöljd 
med bifall och kran
sar, blef hon af Cza- 
ren medelst kejser
liga minnesgåfvor pä 
det barömligaste er
känd oeb värderad.

I Petersburg erhöll 
hon från Wien om 
våren 1851 inbind-
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ning (ill italienska operan. Också här blef 
hon snart den musikaliska verldens älsk
ling, och skördade, utom i förenämnde ope
ror, äfven en utomordentlig triumfsom Ro- 
sini i Barberaren af Sevilla.

Hösten derpå, då hon äter augagerades 
för säsongen i Petersburg, tillvann hon sig 
ett så afgörande bifall, i synnerhet som 
Lucia och Rosine, att hon 1852 för tredje 
gången vans för italienska säsongen i czar- 
staden. Från Petersburg gick hon för an
dra gången till Wien.

Det ljufva i hennes sång ligger egent
ligen i den poetiska fläkt, som genomträn
ger alla fiorilurer, melismer och lärkdriller 
och derigenom är hennes två oktaver om
fattande stämma i stånd till de mjukaste 
och eldigaste uttryck. Hennes anslag och 
renheten af hennes ten är säker och alHid 
inom den klangfulla sångens gräns.

Svenska Folkvisan.
(Ur Triaden.)

Det saknar ej sin märkvärdighet, att 
nästan i all musik, som utgått från folket 
sjelft, molltonarten gör sig gällande fram
för det mera glada dur. I alla större sam
lingar af folkmelodier finna vi detta faktum 
bestyrkt. Ej blott do af Geijer och Af- 
zelius samt af Arvidsson utgifna svenska, 
eller de af Crotch, Macfarren och Vade ut
gifna skottska folkmelodier röra sig till stör
re delen på moll-skalan; äfven med söderns 
skönaste melodier är detta ofta fallet. Ca- 
labresens sköna ”Sera la Viddi,” Romarens 
tarantella: ”Gioventu de Roma,” talrika Span
ska, Forn-Mauriska, Ny-Grekiska och Mol- 
dauiska melodier, ej till förglömmandes den 
eljest så glada Schweilzarens aldra sköna
ste så kallade ”Kuhreihen,” t. ex. de från 
kantonen Waadt och Neufchatel, gå i moll. 
Till och med de under Rienzis och andras 
lesor hos söderhafsöarnes vildar gjorda mu
sikaliska anteckningar visa, att deras sånger 
som oftast äro molltoner.

Hvad kan orsaken dertill vara annat, än 
att djupast i menniskohjertat vemodet förer 
sitt strängaspel. Det odödliga inom oss 
längtar till sitt rätta urhem. Vi befinna oss af- 
lägsna från det egentliga fäderneslandet, på 
”vandringen genom heden.” I själens dol
da djup bor hemsjukan. Dess klagan åter
finner sin återklang i molltonen.

Vi finna ock, med någon uppmärksam- 
llet’ att jemväl de musikaliska klassikerna 
mycket gerna svärma i vemodets ackorder. 
Man tanke blott på Mozart ocb Beethoven,

HJustreradt nyas'e Soudags-MagasiD. 

hvilkas melankoliska satser stundom föra en 
lika djup klagan, som våra folktoner, och 
till andan mycket likna dem.

Visserligen gifvasoek många durmelodier, 
sjungna ur folkets hjerta; men oftast bor i 
dessa moi iver dock äfven eit vemod, som 
ligger mycket djupt, och lika mycket som 
moll-tonen väcker hemsjukan samt förer 
saknadens språk. Jemväl vår inhemska lit
teratur gilver härpå exempel. Må här en
dast ’ Hertig Fröjdenborg” och ”Dufvan på 
liljekvist" anföras. För öfrigt är förhållan
det så, ieke endast i norden. De gladaste 
nationer, t. ex. den barnsligt belåtne Schwa- 
baren sjunger dur-toner, hvilka dock i al] 
sin frimodighet, dock anslå vemodets slrän- 
i vårt inre.

Hvad skulle åstadkomma denna känsla 
om icke hjertat funne sig träffadt genom 
folkmelodierna, sch, kanske i följd af en 
naturlag, högre än våra akustiska, harmo
niskt måste mcdljuda. Ett allvar ligger 
i folktonen, som oafvisligan banar sig väg 
till hvarje känslofull menniskas inre. Re
dan Luther fann detta. Han använde mån
ga profana qvädeii till sin nya kyrkmusik. 
Många bland våra skönaste koraler äro gam
la folkvisor. Så hafva melodierna: ”Hvad 
godt kan jag väl göra”, »Nu lackom Gud allt 
folk,” ’ Rail hjerteligt jagjlängtar” och många 
flera ursprunglig™ sjungits af folket till helt 
olikartade ord än de, hvilka de nu åtfölja.

I nyare tider har erkännandet af folkvi
sans relativa värde allt mera tilltagit. Re
dan för 50 är tillbaka blef del i södra Tysk
lands slera sångföreningar vanligt, alt, sedan 
hela aftonen upptagits med öfningar af lär
da kompositioner, slutligen sjunga helt en
kla folkvisor. Man tyckte sig behöfva den
na hjertats musik ofvanpå konstens tusen
faldiga paradoxer, och sångarne gladde sig 
under de intrasslade fugornas instuderande 
åt de enkla toner, hvilka efteråt väntade 
dem.

Genom Jenny Linds herrliga föredrag 
väcktes vid hennes uppträdande i utlandet, 
specielt intresset för svenskarnes national
visor i hög grad. Man kan ock svårligen 
tänka sig någonting mera gripaude än Linds 
sång, då hon genomträngd af nordiska folk
melodiens djupa skönhet, âtergaf t. ex. ”0 
Wermeland du sköna, du herrliga land!”

Men äfven sjungna af mindre öfverlägs- 
■ia musikidkare, åstadkomma de älskeliga 
tonerna oftast en underbar verkan. Då ett 
svenskt fruntimmer, på en af baron Roth
schilds bekanta soiréer i Paris, för Rossini 
sjöng: Djupt j hafvet på demantehällen ” 
försattes den store theaterkomponisten i höe- 
sta förtjusning. Flerfaldiga gånger måste 
den ståtliga melodien sjungas om. Slutli-

(Vi årgångan
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gen utropade Rossini: ”Något dylikt kan 
jag icke skrifva.” Då författaren för kejs. 
kapellmästaren Seijfrid i Wien, Beethoven, 
vän, sjöng: ”Liten Karin”, och på S.ijfrids 
fråga: ”Eger Sverige flera så herrliga ton
dikter?” svarade ”ja,” föll den garni» eslh»- 
tikern i en sällsam beundran och yttrade: 
”Es ist ja ungeheuer schöne Musik!”

Ej sällan finner man, att sångarenaturen 
i Sverige är densamma, som den var för 
århundraden tillbaka. Ännu i dag diktar 
mången fat:ig by-spelman för sig oeh sin 
nyckelharpa melodier, som ega alla dv ur
gamla skönhets-eloinenteni. ; mången olyc- 
lig älskare kläder ännu soi sorg i sä skö
na toner, att antiken ej erbjuder på något 
värdigare. På detta s*dnaro eger man fie
re utmärkt intressanta bevis.

Men icke allenast landtfolket sjelft, äfven 
våra bildade tonsättare genomglödas, i sina 
för konstens lyckliga ögonblick, ej sällan af 
den egendomliga anda, som bor i national- 
visans ton. Nordbloms ”Vore jag ett ax” 
samt ”Ungmön i lunden,” flere af Kapfel- 
mans körer till ”Agne,” Geijors ”Vallflicka,” 
”Viking,” ”Kolargosse,” påminna starkt om 
folkets sätt att utgjuta sig i melodier.

De nyss nämnda styckena gå i moll. 
Durmelodier äter, adlade af dd egendom
liga allvar, som karakteriserar nordens anti
ka dur-motiTer, återfinnas hos lika många 
af våra bättre musikaliska författare. Jem
väl dessa män säga, liksom Thules gamla 
sångare, i få toner ofantligt mycke». Det 
var denna fullvigtighat, denna innohållsrik- 
h»t, bvarigenom t. ex. Ad. Lindblads ro
manser i utlandet gjorde så stort intryck; 
ty så kan der nästan ingen mrniuska mer 
skrifva.

Aada derhäu har dot kommit med sö
derns musikaliska lättsinne, att en concis 
melodi, som i få, kraftfulla toner talar till 
hjertat och talar allvar, blifvit en nästan 
exempellös sällsynthet. Vanligen äro sö
derns motiver af en så fadd natur, att man 
nödgas fråga dem: ”Que me veux tu?” Vi 
hora den vål toner, hvilka på sitt sätt klin
ga behagligt, men genom dessa toner ”vak
na dock ingalunda själens djupa minner.” 
I 'le aldra flesta fall hinna do endast örat, 
sällan hjertat.

Må vi då vara stolta öfver den stora ri
kedom, som vårt land eger, i det vi besitta 
melodier, hvilka alla kunna liknas vid dia
manter af första vatten. I intensivt värde 
komma våra nationalmoliver säkerligen al
drig att öfverträffas. De erhålla detta vitt
nesbörd af en hvar, som öfverhufvud eger 
sinne för poetisk skönhet. Alt deras ord 
äro enfaldiga, störer ingalunda do djupt 
aningsfulla melodiernas verkan. Dessutom
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ligger ofta just i den skenbara enfalden ett 
högt poetiskt värde. Man tänkt* blott pä 
de egendomliga omqvädena i nordens folk
visor. Huru ofta uttrycka deras fä ord he
la visans mening? Till exempel i sången: 
”Ilvar har du varit så länge du Sven i Ro
sengård?” det märkeliga omqvädet: ”J van
ten mig sent, men jag kommer aldrig;” el
ler i Pehr Thyrsons döttrar omqvädet: ”Ren 
skogen löfvas.” Just dessa ord höra oundvik
ligt till sina toner. Andra kunna ingalunda er
sätta dem. 1 de flesta gamla folkvisor äro 
ord och ton sammansmälta till ett, såsom 
förhållandet borde vara vid «11 sångmusik

Flera af våra folksånger ega en eerdeles 
hög ålder. Må vara att texten i mänga 
fall ej år densamma som förr, t. < x. i de 
visor, hvilka halva religiös syftning; men 
melodien torde dock ofta vara mycket gam
mal. Historien förmäler, att vikingarne, ehu
ru härdade krigsmän de än voro, dock i 
främmande land ledo ef hemsjukan. Till 
tröst i Sin saknad sjöngo de då vissa hem
landstoner, med ord, hvika till hälften vo
ro berättande och till hälften bön till gu- 
darne. Forskare förmoda, att somliga af 
deras urgamla toner ännu forllefva t. ex. 
”dufvan på liljeqvisl,” med några andra. 
Vi inträda således, vid sjungandet af de ål
driga motiverna, i historiens tempelsalar. 
Den tanken är upplyftande, *tt lörfädrens 
förfäder redan sjöngo och vederqvickte sig 
med samma melodier, hvilka deras sena ef
terkommande ännu vörda och sjunga.

W. T.

T â r e ».
Berättelse af Gustav Schilling.

Med längtan efter en liknande hemgång 
betraktade juveleraren Telau sorgtåget,som 
just beledsagade de jordiska lemningarne af 
den älskligaste mö, fältmarskalkens enda 
dotter, till hennes hvilorum. Adeles fäst
man hade förolyckats under ansträngningen 
alt rådda några at sigsjelfva lemnade barn 
ut ur ett brinnande hus, och hans brud, 
dukande under lör smärtan, hade försjun
kit i svi.rmodighet och dött. Också Telau 
ä°de en enda älsklig dotter, som i sina vn- 
gre år varit Adeles leksyster, och, trots 
olikheten i deras förhållanden, ända till 
Adeles död blifvil afhällen cch utmärkt af 
henne.

Julie stod bittert gråtande bredvid sin 
fader, då den svarta vagnen långsamt rul- 

Illustreradt nyaste Söndags-Magasin.

lade förbi fenstre', och suckade: Trösta- 
rinna Evighet! hvilka ord strålade i bro
derad guldskriil på kistans dyrbara lik
täcke Dä helsade Runold, hennes hjertas 
gunstling, på bonne, och hans ögon frågade, 
i det de lyste s<*m den anförde guldskrif
ten — ”Törs jsg, min Julie?” Men hen
nes, fulla af tårar och vemod, uttalade ett 
sorgset nej, och bortvisade honom med en 
blick på fadern. Bedröfvad^smög han sig 
öfver torgel, och Julie, plågad af samma 
bjertsorg. gick till sitt arbetsbord, der hon, 
som konstfärdig medl.jelparinna var syssel
satt med alt afputsa ett smycke. IIou måste 
bjuda den älskande gå förbi, ty ännu i går 
sade fadren med ifver och eftertryck:

Du är mitt sista hopp, milt barn! Den 
rike Grüner närmar sig ju dagligen mer 
och mer fill dig, likasom förd af försynen; 
han harredan för en väninna af dinsali» moder O 
yttrat förhoppningsfulla afsigter, men vill 
ögonblickligen träda tillbaka, om han skulle 
märka, alt du gynnade denne Runold, som 
först nu börjar sin löpbana och hvarken 
har förmögenhet eller gynnare. Jag slår 
vid «(gründen, Julie, det vet du. Missbru
kad af de stere. bedragad af lättsinniga, 
dåliga bclalare, måste det gå tillbaka med 
mig; ett ärligt namn och rykte är allt hvad 
jag ännu äger qvar, och nu sänder him
melen oss denna hjelp. Men du skall också 
vänligen komma honom tillmöte, deemed 
tröstar jag mig! Du skall heldre lyssna till 
del fjerde heliga budet, än en lättsinnig 
uppbrusning af ditt hjerla och som endast 
skall göra din far olycklig. Du skall heldre 
slå den päflugne svärmaren ur din håg, än 
gifva mig till pris ål vanära och graf.

Snyftande hade då flickan kysst fadrens 
hand och invigat sig som offerlanr.

Denne Griinner var väl icke något fö
remål för ett ädelt och ömt sinne; fy han 
var- penningstoit, prålande, inbilsk, obildad, 
men, såvidt l.on kände, livarken föraktlig 
eller dålig, alltså Lief för lijertat ingen ut
väg. ingen rättvis orsak, och i den from
mas ögon var fadrens välfärd icke för dyr
köpt med hennes framtids lycka.

. Göromål kallade fadren följande mor
gon ut i staden, och Julie skref emellertid, 
för att utföra sitt allvarsamma uppsåt, till 
sin Rudolf. Försia brefvet fördärfvades af 
en tåreflod — hon förfärades öfver den 
kärlekslösa tonen och det mödosamt fram- 
konsllado sofisteriet i det andra —sönder- 
ref derefter också det tredje, som på en 
gäng bad honom glömma och minnas, att 
hoppas och öfvergifva, och hade just ned 
krossad! hjerla förseglat och afsänt det 
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fjerde, då Telau återvände och med dar
rande röst sade till henne:

Kära Julie, jag kommer just frän Ade
les moder, som mistat sitt lifs stolthet och 
glädje — från fru marskalkinnan, som lät 
kalla mig, och väl en timma vänta i förma
ket; ty in- och utströmmandet af damer los?ö 
aldrig något slut. De återväntande sägo 
alla (örgråtne ut, och åsynen af den ned
böjda modren bedröfvade också mig. Ilvad 
är lifvets herrlighet? Den arma var om- 
gifven med allt, som pryder och förherr- 
ligar det. — Valda målningar och möbler 
fylde rnmrtien, spel-ur återljödo som sfe- 
rerrias musik, och vi sfodo på en matta, 
hvars värde hade kunnat stilla mångens 
hunger och betäckt skollönen för ett dussin 
hjelplösa barn. Men, midt i skötet af allt 
detta öfverflöd, fann och krossade. Guds 
hand denna rikt begåfvade fru och gjorde 
henne till d rina nedböjda sorgens bild.

Käre hr. Telau, sade marskalkinnan. 
knappt så högt, att jag kunde höra det: 
vi äga blott en enda åminnelse om vårt 
förevigade barn — delta utomordentligt 
liknande minial ur-porträtt, pä hvilket Adele 
är framställd lifaklig så som hon var i lif— 
vet, är derigenom för oss ovärderligt. Dia
manter äro oförgängliga tårars emblemer, 
och jag vill i sådana se det infattat. I 
kostbara, af renaste valten; min gemål be
står tusen dukater och räknar på hr. Telaus 
välkände redlighet, på herrns skicklighet 
och arbetets hasliga påskyndande. Här är 
porträttet — jag lägger med det min dyr
baraste klenod i er hand.

Fadren gaf sin djuprörda dotter det 
herrliga konstverket och gick, för att i ett 
sidorum kläda om sig. Julie öppnade om
slaget, och betraktade sin förevigade gyn
na rinna. —

(Forts.)

Af Polposirri för 
Pianoforte, 

af JOS. CZAPEK, 
hafva 3:dje iy --de häftena hrnnat Litiio- 
grafiska pressen. Resp, prenumeranter tor
de benäget låla dem afhemla, mot återlem- 
nande af den erb.s’lne prenumeral ionslappon.

Gölheborg den 26 Sept. 1852.

C. Petersen.
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Industri-utställningen i Breslau,

Silfver-Bordservis af Somme i Breslau.
Silfver-ur af Jackwifz i Breslau

Flygel af Bretschneider i Breslau,
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Jern-Kassaskåp af Steffelbauer i Görlifz.

Silfverbål af Jackwitz i Breslau. Jagtvagn af Dressier i Breslau.
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Saîanella.
Fantastisk balett i 3 akter af P. Taglioni. 

Musik af Pagni och Hertel.

(Foils, o. sl. fr. N:o 38.)

Carlos glädje varar ej länge, ty Satanella 
reser sig skyndsamt, närmar sig leende till 
honom, griper hans hand med en inställsam 
mine och trycker henne till sitt hjerla. Carlo 
drager handen fort tillhaka och tyckes kän
na en liflig -smärta. lian gnider det ställe, 
som berörde Satanellas bröst och upptäcker 
cn röd fläck, som icke låter gnugga bort 
sig. lian är nära att bli rasande öfver att 
se sig på delta sätt inystificerad, men Sa- 
tauclla skrattar öfver hans vrede o#h för
klarar, alt han nu är helt och hållet i hen
nes makt. Carlo motsäger henne lifligt; 
men hon gör en rörelse, och han faller, 
•om genom en öfvernafurlig makt, (ill heil
es fotter. Satanella triumferar, är honom 
behjelplig att stiga upp, samt förklarar ho
nom orsaken till hennes makt öfver honom, 
> det hon pekar på en inskription som vi
sar sig öfver bilden.
Om du tre timmar är otrogen bruden din,
Sä är du sedan ock med själ ocb kropp blott min!

Detta är balettens exposition, hvars fort- 
sällning framställer Carlos sfrid mot det 
onda och tillika hans oförmåga alt motstå 
detsamma, och så sc vi i slutscenen, som 
vår bild framställer (i N:o 38), en förtrollande 
trädgård framför oss. Så väl i bakgrunden 
som till höger och venster ser man hundra
åriga träd, hvars toppar bilda eil löflak. 
Här och der grupper ock bildstoder af mar
mor i förförande ställningar. Genom mid- 
Icn nf bakgrunden ser man trädgårdens fort
sättning. En vatlenlcoTist uppkastande sitt 
vatten, s -m nedfaller i kaskader, är cmgifven 
sf l.oga blad cch alchanda vallenplantor. 
Månen belyst.r dtl l.clr.

Man lör < ti ff.rfjtisr.t-de mn.-ik. Nymfer 
framkomma frän t Ba h: e'er cch föicna sig, 
för alt utföra in';.g:u,de gtupperingar cch 
dansar. De afbryb.s, då Carlo och Sata- 
vella, Ics; gade af nymfer, inträds genom 
cn grotta.

Carlo t r föiijusl vid ai.l licken af den- 
I a för'rclian.de istelseci t, sc m bländar Lans 
ögon. Han geiicmslr.ifvar trädgårdens olika 
nejde r, I vars sk; iil.eler S;.t; i;< Ila. stödd vid 
hans : rrrs, tyckes förklara I onom. Ltcin 
sig r.f glädje oeh kärlek, anmodar kan Sa- 
|anella dansa med sig. Denna bifaller med 
nöje och låda ut:örn en kort dans, i Lvil— 

en nymferna figurer;'.. D. softer sälla sig 
■gge p-å en giii.-bänk ocb fråssa i karlek, 
eder (l.-l „Il nyui'erna sluta dansen. P.öls- 
,t beres eil d/m som <1! åskslag. Mid- 
tsl.lockan siar. Manen försvinner bakom 

skyarne. Bildstoderna nedrifvas från deras 
fotställningar. Carlo stelnar af fasa. Kas
kaden kastar strömmar af eld. Satanella 
går fram till Carlo och med berrskaremine 
pekar hon pä scenens bakgrund. Han be
traktar Satanella, men huru stor är icke 
hans förfäran, då han ser henne förvandla 
sig till en djefvul. Hon lägger sine hän
der på hans skuldror. Carlo är förlorad. 
Darrande faller han på knä, ined ansiglet 
vändt åt scenens -bahgruad, och man ser 
der Bertha, huru hon utbyter sin förlof- 
ningsring med Stephane. Carlo sjunker 
till marken, öfverväldigad af vrwle oeh 
förtviflan. Satanella sitter sin fot på hans 
nacke såsom ett tecken på, att hon öfver- 
vunnit honom: det onda liar segrat!

Slut.

Marin-Räddningsbänken.
Af britiske sjö-officeraren hr. Rhind.

Denna Marin-räddningsbänk har i Eng
land blifvit upplagen med odeladt bifall 
och vid den store industri-utställningen i 
London tillerkändes uppfinnaren prismedal- 
jeiiä Mr. Rhind har icke tagit patent på 
sin uppfinning, dä h»n icke velat försvåra 
ett allmänt införande af densamma genom 
extra jitgifler eller lägga band på ytter
ligare förbättringar; han väntar tvärlom af 
den offentliga pressen, att den skall kraf
tigt befordra antagandet af hans plan och 
göra det till ett bebof for ångbåiskonipa- 
nier och rhedare »II infora hans räddnings- 
bänkar såsom en ojäfvig tordran af publi
ken, och tillägger, att ”han, obekymrad om 
hvilken som helst peiiniiigevinsl,” skall känna 
sig helt och ballet belaud, ”genom att haf- 
va blifvit efl redskap till räddande r.f man
gel menniskolif.”

Mr. Rhind har under filel; nThe Marine 
Safely Seal? Los J. HafcLard i London ul- 
gifvit en liten skrift med motto: ”Förs.ig- 
tighetsnii-del gin# ej mannen rädd, utan för
läna med Guds bistånd, då de lilifva nf nö
den, den största af alla gåfvor — rådig
het,” och i hviiken kan omnämner de om
ständigheter, som föranied.-gal uppfinningen 
sam! meddelar en kort nj>[!gifl j:a konstruk
tionen och begagnandet af räddningsban- 
kcn. \i (jo (ltS icke blott erbjuda låsnrne 
af IllustreradI Söndag-magasin en angenäm 
lektyr, utan vi Loppas dessutom väsendlli- 
gen lefordra uppfinn a rens humana afsigt, 
dä vi i det löljj.udc meddela det väseudl- 
ligaste af d.-nr.a lila skrifl och dtrvid så 
mycket som möjligt begagna oss r.f f<rfat- 
I#T( i s < gra erd.

”1 tillfälle af skeppsbrott blir det ej 
för någon mycken tid till val af hästa me - 
(hoden för lifvets räddning; ty blott för
sedda med de otillräckliga vanligaste rädd- 
ningsmedlen, såsom båtar o. s. v., är det 
den naturliga följden, att, när, såsom vid 
”Orions” och ”Amazones” skeppsbrott, ett 
plötsligt och hotande rop erfares och blott 
några minuter återstå till undkommande frän 
de förtärande flammorns eller vattengrafven, 
i sin ordning all rådighet saknas (tch blott 
förvirringen äger rum. Med nuvarande ut
rustning hade våra skepp vid skeppskrot t 
blott den nakna möjligheten för sig, att 
kunna begagna de få brädbitar, som i »f- 
sigt »It begagna dem till en flotta, voro 
lör sammansättningen tillriglade och num- 
mererr.de, oeh när man dessutom vid sol
nedgången båtarne alltid medelst vakthaf- 
vande oificerarne examinerades och kapte
nen rapporterades, alt de för natten voro 
boredda, ja, när man till och med vid in
träffande stormväder ■ hade exercerat man
skapet i behandlandet af båtarne för natt 
och fara, då trodde man verkligen hafva 
gjort något och åtminstone till euvissgra.d 
rättfärdigat förtroendet.”

”Albions” skeppbrott 1836, på hvilket 
fartyg författaren med hustru och barn be
fann sig, väckte hos honom första tanken 
på användandet af de bänkar, som vanligen 
befinna sig på däck, till räddningsmedel vid 
skeppsbrott. Sjelf lösgjorde han då bän- 
ka.rne från däcket, uti hvilket de voro fnst- 
gjorda, för att, om skeppet skulle sjunka 
(hvilket inom fä minuter tycktes oundvik
ligt), genast hrfva dem tillreds. Denna 
sväfvando öfver d-en fasliga vattenhvirfveln, 
hade kunnat erbjuda tre eller flere perso
ners räddning. En nf matroserna, som stod 
vid styret, sade nio månader sednare, då vi 
råkadvs pä ett annat skepp och sprakade 
om ”Albions” öde: ”Ja, herre, jag höll 
då mina ögon riglade på de bänkar, som 
ni inrättade till att flyta på vattnet, och 
sade för mig sjelf, sjunker skeppet, sä tje- 
nar cn al dem till min räddning.”

'Albions" skeppsbrott berättar författa
ren på följande sätt:

”Albion lemnade Dublin kl. 8 f. m., 
kryssade med lätt bris och med lugn sjo 
P:l irska kanalen och befann sig kl. 6 e. m. 
nära vid kusten af Welch. Kapten, som 
önskade så myckel : om möjlig! förkorta 
resan, beslutade derför att taga den kor
taste vägen genom Jackssund. I Jonna ge
nomfar! befinna sig två blindskär, hvilka dock 
emellan sig leir.na tillräckligt utrymme. Då 
nu Albion var i midten af kanalen, upp
täckte man cn lilen luslbi.t, och kaptenen 
be'arande öfversegla densamma, gaf kom-
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niBBilo sit ”lägga' rorpinnen lite! «t styr
bord.” Mannen vid styret besvarade kom
mandon, men man får antaga, att han till
delat rodret en allt för stark rörelse, ty 
genom dim utgående ebben log skeppet en 
tor stark giring åt styrbord, och innan man 
genom rodrets vändning åt babord kunde 
bringa det i den afsedde kursen, stötte det 
rued ett förfärligt biakande tned babors- 
(veiwtra) sidan på skären och lade sig ge
nast på ena sidan, så att vattnet gick öf
ver midlen af skeppet. Ögonblickligen slör- 
ta-d*> manskap och passagerare till *!_> rbords- 
sida, skeppet lujde sig, stod fast och ma
skinerna upphörde att verka. Allt detta 
Var ett ögonblicks sak, men ett ögonblick 
tillräckligt för förstöringens verk. Ty ge
nom den i bogen uppslåndne öppningen af 
några qvadratfot instörtade vattnet med för
färlig våldsamhet i skeppet och det arma 
zMbion började sjunka. Ack! hvem för
mår skildra delta ögonblicks fasa och den 
öfvcrallt rådande förvirringen! Åt babors- 
sida upptäckte man intet annat äa otillgäng
liga klippor, åt styrbords sida Bristols ka- 
ual, och inom några få minuter måste skep- 
put ofelbart nedsjunka i 40 famnars vatten. 
(Bänkarne på däcket inrättades nu, som 
ofvan omnämndi, till flytbara räddningsme
del.) I detta förfärliga ögonblick knäböjde 
ett sällskap af fromma irska andlige, her- 
rarne Medewitt, Trench, Pouiiden m. fl., på 
däcket och anropade tarran i en innerlig 
bön, att om bord sända nåd åt dem, som 
hittills ännu icke erkänt bouom, och att an
taga deras åager i delta ögonblick för hela 
lifvet, hvarefter en af dem ånuu tilläde: 
”Men nu, o Berre, äfven nu, dä all mensk- 
lig hjelp saknas, kan du visa dig, och rädda 
oss fråit undergång!” Med dessa ord, re
sande sig upp från sin knäböjande ställning, 
går mr. Trench, som i sina yngre år va
rit på sjön, fram till skeppets bog, der kap
tenen stod, och sade till honom: ”Kapten, 
titta på denna klippbädd åt babord, säckert 
finnes det der på dess strandbrädd sand, 
som kunde göres till vår vagga.” Genast 
lades rodret åt styrbord och skeppet när
made sig klippan i rattan tid; ty vattnef 
nädde just nu elden, släckte den med för
färligt buller och explosion, hvarefter hju
len omedelbart stadnade. Under det att 
skeppet rörde sig framåt, hann det inom 
två minuter till en hviloplats på klippan. 
Alla voro räddade; ty vallnet var lugnt 
skeppet stötte icke, utan sjönk helt sakta. 
Säkert hörde Gud anropandet och gafsvar 
på bönen. Ilan var det, som räddade ”Al
bion.” En af båtarne utsattes raskt af man
skapet, och då några af passagerarne märkte 
detta, bevakade de båtarne och ställde så
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till, att alla de qvinliga passagerarne upp- 
togos i den största. I denna båt upptogos 
ålven min dyra hustru och våra barn och 
efter en ryslig passage öfver en läng upp
svallning af hafvet nådde bålen tranden. 
JJvn luttdstigitingiri var så besvärlig, alt 
det yngsta af mina kära barn bokstafligen 
al en al matroserna måste kastas öfver och 
u,.p'éitgas af en annan på strandbrädden. 
Under allt detta gick intet menuiskolif till 
spillo, ett skepp upptog resten af passa
gerarne och alla råkades följande dagen i 
Millord. Deras b rata gäng var till kyr
kan, för att bnuga tack åt den, som de i 
farans stund anropat, som hört deras bön 
och fört dem till önskad hamn Följande 
dagen bragte pakelbäten ”the Star” passa
gerarne till Bristol, der de af hundrade- 
tals vänner och slägtingar helsades vid ham
nen.”

Mr. Rhiud anför ytterligare t venue ut
märkt erfarna marin-officerares bedömande 
öl ver Lass räddningsbänk, hxilka efter 
”Orions” skeppbrott besågo pä helt olika 
tider modellen i Gheltemhaiu, och yttra sig 
deri öfverensstämmande : ”Om ”Orion” va
rit försedd med rädduingsbänkar, sä hade 
vid Gud, icke ett enda mennisholif gått för- 
loradt.” 1 anledning af ”Amazone, anser 
lian dock, alt rädduingsbänkarne knappt hade 
kunnat användas med någon stor nytta, 
”men om samma katastrof inträffat i lugnt 
väder eller närmare land, så hade de kun
nat åstadkomma det största gagn.”

Räddningsbänkens konstruktion är enkel 
och kan af hvar och en #keppstimmerman 
uliöres. Vi återgitva den här samt dess 
auvändande mod uppfinuareLS egna ord.

I. Bänkens konstruktion. Rygg
stödet och sätet konstrueras som en ram 
med fyra starka korsträd till upplagande 
öf bänkens föltor. Mellanrummen fyllas med 
kork och det hela fumeras med väl uttor
kad laggved. Fotterna inrättas till utvex- 
liug (to shift) och fästas med kopparnöt
ter (nuts). Armstödens delar sluta fram
till i hvarandra och förenas medelst små 
naglar. Under sätet befinna sig tvä starka 
klampar (duals) och ryggstödets och sä
tets kantar hafva en stark sims (moulding), 
som förvarar fogningarne (mortices), i hvil— 
ka fotterna läggas, när bänkarne iordning- 
ställas för att flyta på vattnet.

II. Bänkens begagnande. För
sta bruket, som vanligen kan göras af dem) 
är som säte för passagerarne under vackert 
väder. På första ritningen ser man bänken 
ställd vid skansbrädet. Vid användandet 
af litet möda kan bänken sä förfärdigas 
att den icke får något plumpt eller tungt 
utseende.

___________ Sfi g

Den andra ritningen visar bänken för
vandlad till flotta. Denna omändring kan 
försiggå inom några minuter, zVntaga vi, 
att, vid olyckstillfället med ”Orion”, skep
pet varit försedd med dylika bänkar, sä 
skulle vid ögonblickligt utförande af kom
mandon: ”Förvandlen do åtta räddnings- 
bänkarne till flottor,” medel åstadkommits 
åtminstone till 64 personers räddning. Ge
nom tvenne evolutioner uppnås förvandlin
gen: 1 ) Lossningen af armstödet från dess 
förbindelse, upplyftandet af fotterna och en 
fast förening af ryggstödet med sätet till 
en yta; 2) Inläggandet af fölteina under 
räta vinklar i fogningarne, och förvandlin
gen är gjord.

Skulle några hjelplösa barn finnas, så 
fästes en nätformig hängmatta, som är fast- 
bunden under en af bänkarne, på de fyra 
numera uppstående delarne af armstödet 
och med Guds hjelp skola de deri befindt- 
liga barnen räddas. Simserne. som förvara 
fogningarne, kunna framläggas, en på h värjs 
ända, och fasfsurrade vid armstöden gifva 
en ökad styrka åt den temporära flottan. 
Det erfordras inlet v dare till utförandet, 
det är blott en metamorfos. .

Tredje ritningen visar en perma&çnt -- 
flotta, bildat af åtta eller tio dylika bäSkarV^ 

som underlag, med fat eller tomma vatteir*^' 
behållare (tanlis) derinunder och riglar^s 
ofvanöfver. Hsde denna plan blifvit följd 
om b< rd på ”Rothway Castle,” eller hade 
detta skepp blott haft de temporära flot
torna, skulle månget kostbart menniskolif 
varit räddadt. Flottan kan tjena som en 
god simmande vågbrytare för de båtar, som 
fästas efter densamma, om sjön går för 
högt för all kunna bogsera flottan.

Fjerde ritningen visar en dylik bänk 
som den N:o 2 med ett lågt Bcrtnuda-segel, 
öfverförande ett tåg från skeppet till den 
i lä liggande stranden. En Vestindiefarares 
hela besättning, som under sista kriget stran
dade vid Weymouth, räddades endast ge
nom en sådan kommunikation som åstad
koms emellan vraket och landet.

Femte ritningen visar bänken förvand
lad till soffa. Delta sker helt enkelt genom, 
alt slå upp ryggstödet pä sätet och för
sätta de bakre fotterna under ryggstödet.

Sjeltc ritningen visar soffan omvänd och 
den nätformiga hängmattan upphängd vid 
fotterna.
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rig. 4. naooningüanken anvand tilt flotta.
Fig. 1. Räddningsfoänken uppställd vid skansbrädet.
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Fig. 3. En permament flotta med räddningsbänkar till underlag.
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6. En räddningsbänk som bärstol.
Fig. 5. En räddningsbänk förvandlad till soffa.

Nästa N o ufgjfves den 3 Oktober.
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